
SIGNS OF THE END
M A R K   1 3 : 2 8 - 3 7



28 “Now learn this lesson from the 
fig tree: As soon as its twigs get 
tender and its leaves come out, 
you know that summer is near. 
29 Even so, when you see these 
things happening, you know that it 
is near, right at the door. 30 Truly I 
tell you, this generation will 
certainly not pass away until all 
these things have happened. 
31 Heaven and earth will pass 
away, but my words will never 
pass away. 
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28 »Aprendan de la higuera esta 
lección: Tan pronto como se ponen 
tiernas sus ramas y brotan sus 
hojas, ustedes saben que el verano 
está cerca. 29 Igualmente, cuando 
vean que suceden estas cosas, 
sepan que el tiempo está cerca, a 
las puertas. 30 Les aseguro que no 
pasará esta generación hasta que 
todas estas cosas sucedan. 31 El 
cielo y la tierra pasarán, pero mis 
palabras jamás pasarán. 
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32 “But about that day or hour no 
one knows, not even the angels in 
heaven, nor the Son, but only the 
Father. 33 Be on guard! Be alert! 
You do not know when that time 
will come. 34 It’s like a man going 
away: He leaves his house and 
puts his servants in charge, each 
with their assigned task, and tells 
the one at the door to keep watch. 
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32 »Pero, en cuanto al día y la 
hora, nadie lo sabe, ni siquiera los 
ángeles en el cielo, ni el Hijo, sino 
solo el Padre. 33 ¡Estén alerta! 
¡Vigilen! Porque ustedes no saben 
cuándo llegará ese momento. 
34 Es como cuando un hombre 
sale de viaje y deja su casa al 
cuidado de sus siervos, cada uno 
con su tarea, y le manda al portero 
que vigile. 

N V I
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35 “Therefore keep watch because 
you do not know when the owner 
of the house will come back— 
whether in the evening, or at 
midnight, or when the rooster 
crows, or at dawn. 36 If he comes 
suddenly, do not let him find you 
sleeping. 37 What I say to you, I 
say to everyone: ‘Watch!’” 
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35 »Por lo tanto, manténganse 
despiertos, porque no saben 
cuándo volverá el dueño de la 
casa, si al atardecer, o a la 
medianoche, o al canto del gallo, o 
al amanecer; 36 no sea que venga 
de repente y los encuentre 
dormidos. 37 Lo que les digo a 
ustedes, se lo digo a todos: 
¡Manténganse despiertos!» 

N V I
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It's All Uphill From Here
Todo es Cuesta Arriba Desde Aquí 

M A R K  1 3 : 2 8 - 3 7
S I G N S  O F  T H E  E N D

M A R C O S  1 3 : 2 8 - 3 7
S E Ñ A L E S  D E L  F I N



Jesus' Return is Good News
Hay Esperanza en el Regreso de Jesús 
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10 Blessed are those who are 
persecuted because of 
righteousness, for theirs is the 
kingdom of heaven. 

11 “Blessed are you when people 
insult you, persecute you and 
falsely say all kinds of evil against 
you because of me. 12 Rejoice and 
be glad, because great is your 
reward in heaven, for in the same 
way they persecuted the prophets 
who were before you. 
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10 Dichosos los perseguidos por 
causa de la justicia, porque el reino 
de los cielos les pertenece. 

11 »Dichosos serán ustedes 
cuando por mi causa la gente los 
insulte, los persiga y levante 
contra ustedes toda clase de 
calumnias. 12 Alégrense y llénense 
de júbilo, porque les espera una 
gran recompensa en el cielo. Así 
también persiguieron a los 
profetas que los precedieron a 
ustedes. 
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We Have a Task for the Wait
Tenemos una Tarea Durante la Espera 

M A R K  1 3 : 2 8 - 3 7
S I G N S  O F  T H E  E N D

M A R C O S  1 3 : 2 8 - 3 7
S E Ñ A L E S  D E L  F I N



11 We hear that some among you 
are idle and disruptive. They are 
not busy; they are busybodies. 
12 Such people we command and 
urge in the Lord Jesus Christ to 
settle down and earn the food 
they eat. 13 And as for you, 
brothers and sisters, never tire of 
doing what is good. 
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11 Nos hemos enterado de que 
entre ustedes hay algunos que 
andan de vagos, sin trabajar en 
nada, y que solo se meten en lo 
que no les importa. 12 A tales 
personas les ordenamos y 
exhortamos en el Señor Jesucristo 
que tranquilamente se pongan a 
trabajar para ganarse la vida. 
13 Ustedes, hermanos, no se 
cansen de hacer el bien. 
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